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Vokabeltest (Typ „Chunks“); Valerius Flaccus, Argonautica Buch I, 574 bis 624; Lösungen 

Lat. Vokabel Übersetzungsaufgaben mögliche Lösungen 

āla rapidis alis volare; 

 

Campanorum ala 

mit schnellen Flügeln fliegen; 

 

der Heeresflügel der Kampanier 

scŏpŭlus nec scopuli aut antra cernere; 

 

terra tribus scopulis procurrit in 

aequor 

weder Klippen noch Grotten erkennen / sehen; 

 

das Land springt mit / in drei Felsen / Klippen 

ins  Meer vor 

īnsānus insani fluctūs; 

 

ratis insana 

(wahnsinnig) tobende Fluten; 

 

das irrwitzige / wahnsinnige Floß / Schiff 

fremere fremit equus; 

 

fremunt venti; 

 

hōc frementes Galli 

es schnaubt das Pferd; 

 

die Winde fauchen / tosen / heulen; 

 

die über dieses murrenden Gallier 

nĕmus agri et nemora Felder und Haine 

piceus ignes picei; 

 

caelum piceum 

die Feuer aus Pech / Pechfackeln; 

 

pechschwarzer Himmel 

vix vix agmen processerat, cum 

Galli flumen transire non 

dubitant 

kaum war das Heer vorgerückt / aufmarschiert, 

als (auch schon) die Gallier nicht zögern, den 

Fluss zu überschreiten 

rŭĕre huc omnis turba ruebat; 

 

ruit alta a culmine Troia; 

 

venti ruunt totum mare 

hierher eilte die ganze Menge; 

 

es fällt / fiel vom höchsten Gipfel Troja: 

 

es wühlen die Winde das ganze Meer auf 

antrum antra pro domibus habere ; 

 

nec scopuli aut antra cernere; 

Höhlen als Behausungen / Wohnungen haben 

 

weder Klippen noch Grotten erkennen / sehen; 

carbăsus carbasa permittere; 

 

carbasa ventus inflat 

Segel hissen / setzen 

 

der Wind bläht die Segel 

prŏhibēre hostem a pugna prohibere; 

 

Boreas fremens orā prohibere 

den / einen Feind an der Schlacht hindern; 

 

den brüllenden / tosenden Nordwind von der 

Küste fernhalten 

pavidus lepus pavidus; 

 

religio pavida 

der furchtsame Hase; 

 

angsterregender Aberglaube 

vēlum vela dare ad patriam; 

 

vela parare 

die Segel hissen / absegeln; 

 

die Segel vorbereiten (zur Abreise / Flucht) 

 

 

prŏfundus in terras latumque profundum 

est iter; 

 

nox profunda 

auf das Land / Festlandbereiche und das weite 

Meer hinaus ist der Weg; 

 

tiefe Nacht 
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strŭĕre arbores struere; 

 

villa structa lapide quadrato 

Bäume aufschichten; 

 

ein Landgut aus quadratischem Stein errichtet 

compescere compescere equum freno; 

 

 

minas compescere 

das Pferd durch den Zügel / mit dem Zügel 

bändigen / zähmen; 

 

die Bedrohungen in den Griff bekommen 

rūpēs altissimae rupes; 

 

aliquem in rupes protrudere 

(stoßen) 

hoch aufragende Klippen; 

 

jemanden in Abgründe stoßen 

turbō miserarum turbo rerum; 

 

 

contortus turbo 

der (Wirbel-)Sturm des Unglücks / der 

Unglücksfälle; 

 

der (gedrehte) Wirbelwind 

perdere fines perdere; 

 

operam perdere 

Gebiete zugrunde richten / verwüsten; 

 

Mühe verschwenden 

laevus pes laevus; 

 

mens laeva; 

 

omen laevum 

der linke Fuß; 

 

ein törichter Kopf / Geist / Verstand; 

 

ein unglückverheißendes Zeichen 

arx ab arce proficisci ad … von der Burg / Festung aus aufbrechen nach ... 

nimbus densi funduntur ab aethere 

nimbi; 

 

nimborum ventorumque domūs 

vom Himmel ergießen sich / werden vergossen 

dichte Regenschauer; 

 

Wohnsitze / Häuser der Platzregen / Wolken 

und Winde 

trepidāre totis trepidatur castris; 

 

lupos trepidare 

das ganze Lager ist in Aufruhr / Unruhe 

/Angst; 

 

vor den Wölfen zittern / sich fürchten 

pŏlus immensus polus; 

 

polum fretumque miscere; 

 

 

polus australis 

das gewaltige Himmelsrund; 

 

Himmel und Meer vermengen / miteinander 

vermischen; 

 

Südpol 

mergere 

 

mergere ratem das / ein Floß / Schiff versenken 

 


